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Publikacje punktowane kryteriami Ustawy 2.0 dla dr Lesner Emil Daniel
 
Punktacja udziału jednostkowego zgodna z Rozporządzeniem Ministra Nauki i Szkolnictwa Wyższego z dnia 22 lutego 2019 r. w sprawie ewaluacji
jakości działalności naukowe, z późniejszymi zmianami. 
Impact Facor podawany jest wg stanu na rok 2019, niezależnie od rzeczywistego roku wydania publikacji (Impact Facor nie jest uwzględniany w
Rozporządzeniu w sprawie ewaluacji).

 
Szczegółowy opis publikacji

 

Rok Liczba publikacji Wskaźnik IF Całkowita punktacja publikacji
wg MNiSW

Punktacja udziału
jednostkowego

2017 5 0,000 87 60,3333

2018 4 0,000 93 66,3333

2019 6 0,000 230 203,3333

2020 3 0,000 100 73,3333

2021 1 0,000 40 40,0000

2022 3 0,000 130 130,0000

2023 2 0,000 115 115,0000

2024 1 0,000 70 70,0000

2017 - 2024 25 0,000 865 758,3332

Rok IF Dysc. Pc k m P U Pu Opis Publikacja

2017 1.4 20 1 1 20,00 1,0000 20,0000 aut. roz.

Anthroponyme aus übersetzerischer Sicht an ausgewählten Beispielen aus der
Computerspiel-Trilogie "Wiedźmin" und seiner deutschen Übertragung / Emil Daniel
Lesner. - // W: Translation Landscapes - Internationale Schriften zur
Übersetzungswissenschaft. Bd. 1 / Piotr Sulikowski, Anna Sulikowska, Emil Lesner
(Hrsg.). - Hamburg : Verlag Dr. Kovač, 2017

2017 1.4 7 1 1 7,00 1,0000 7,0000 Art.
Materia Magica im Übersetzungsverfahren : Hyperphysionyme und Methoden ihrer
Übersetzung / Emil Daniel Lesner. // Studia Translatorica. 2017, 8, s.105-119 DOI:
10.23817/strans.8-7

2017 1.4 13 1 1 13,00 1,0000 13,0000 Art.
O tworzeniu i technikach przekładu tzw. „easter eggów“ na wybranych przykładach z
trylogii gier komputerowych „Wiedźmin“ i jej tłumaczenia na język niemiecki / Emil
Daniel Lesner. // Lingwistyka Stosowana/ Applied Linguistics Papers / Angewandte
Linguistik. 2017, t. 23, s.197-211

2017 1.4 40 3 3 40,00 0,3333 13,3333 Red. mon.
Translation Landscapes - Internationale Schriften zur Übersetzungswissenschaft. Bd.
1 / Piotr Sulikowski, Anna Sulikowska, Emil Lesner (Hrsg.). - Hamburg : Verlag Dr.
Kovač, 2017

2017 1.4 7 1 1 7,00 1,0000 7,0000 Art.
Zur Relation der zwischen der textuellen und subjektiven (Un-)übersetzbarkeit in der
interlingualen Kommunikation am Beispiel des Gedichtes Nadnagość von Urszula
Kozioł und seiner deutschen Übersetzung / Emil Lesner. // Studia Translatorica. 2017,
8, s.195-205 DOI: 10.23817/strans.8-13
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2017 0,000 87 60,3333 5 publikacji

2018 1.4 13 1 1 13,00 1,0000 13,0000 Art.
Przekład komizmu’ czy ‘komizm w przekładzie’ : czyli o problemie tłumaczenia
niemieckiej gry komputerowej „Deponia” na język polski / Emil Daniel Lesner. //
Lingwistyka Stosowana/ Applied Linguistics Papers / Angewandte Linguistik. 2018,
25/4, s.65-77

2018 1.4 40 3 3 40,00 0,3333 13,3333 Red. mon.
Translation Landscapes : Internationale Schriften zur Übersetzungswissenschaft. Bd.
2 / Piotr Sulikowski, Anna Sulikowska, Emil Lesner (Hgg.). - Hamburg : Verlag Dr.
Kovac, 2018

2018 1.4 20 1 1 20,00 1,0000 20,0000 aut. roz.

Zum Wiedergabeproblem der Anspielungen am Beispiel der Computerspiel-Trilogie
"Wiedźmin" und ihrer deutschen Übersetzung / Emil Daniel Lesner. - // W: Translation
Landscapes : Internationale Schriften zur Übersetzungswissenschaft. Bd. 2 / Piotr
Sulikowski, Anna Sulikowska, Emil Lesner (Hgg.). - Hamburg : Verlag Dr. Kovac,
2018

2018 1.4 20 1 1 20,00 1,0000 20,0000 aut. roz.

Zur Übersetzung einiger Phraseologismen am Beispiel der Computerspiel-Trilogie
'Wiedxmin" und ihrer deutschen Übertragung / Emil Daniel Lesner. - // W: Texte und
Wörterbücher : translatorische, lexikalische und glottodidaktische Aspekte / Krzysztof
Nerlicki, Barbara Komenda-Earle, Katarzyna Sztandarska (Hrsg.) ; unter Mitarbeit von
Monika Kasjanowicz. - Hamburg : Verlag Dr. Kovač, 2018

2018 0,000 93 66,3333 4 poblikacje

2019 1.4 20 1 1 20,00 1,0000 20,0000 aut. roz.
Bildungs- und Übersetzungsmethoden von Easter Eggs / Emil Daniel Lesner. - // W:
Translation Landscapes : Internationale Schriften zur Übersetzungswissenschaft. Bd.
3 / Piotr Sulikowski, Anna Sulikowska, Emil Lesner (Hgg.). - Hamburg : Verlag Dr.
Kovač, 2019

2019 1.4 40 1 1 40,00 1,0000 40,0000 Art. Borowik czy Waldteufel, czyli kilka uwag o przekładzie bestionimów / Emil Daniel
Lesner. // Studia Translatorica. 2019, Vol. 10, s.191-205 DOI: 10.23817/strans.10-13

2019 1.4 20 1 1 20,00 1,0000 20,0000 aut. roz.

Einige Bemerkungen zur (Un)übersetzbarkeit der multimedialer Produkte am Beispiel
der Computerspiel-Trilogie "Wiedźmin" und ihrer deutschen Übersetzung / Emil
Daniel Lesner. - // W: Cogito, ergo sum : Wortschatz, Kognition, Text :Professor
Ryszard Lipczuk zum 70. Geburtstag gewidmet / Herausgeber Barbara Komenda-
Earle, Krzysztof Nerlicki, Katarzyna Sztandarska, Monika Kasjanowicz-Szczepańska ;
[aut. Ulrich Drechsel, Petra Ewald, Jolanta Ignatowicz-Skowrońska, Michail L.Kotin,
Jolanta Mazurkiewicz-Sokołowska, Anna Nieroda-Kowal, Ewa Pajewska, Roman
Sadziński, Witold Sadziński, Anna Sulikowska, Elżbieta Dziurewicz, Magdalena
Lisiecka-Czop, Joanna Szczęk, Katarzyna Sztandarska, Emil D.Lesner, Renata
Nadobnik, Magda Adamska, Piotr Sulikowski, Marian Szczodrowski, Winfried Ulrich,
Magdalena Zyga, Izabela Prokop, Józef Wiktorowicz, Zofia Bilut-Homplewicz,
Katarzyna Grzywka-Kolago, Andrzej Sulikowski]. - Hamburg : Dr. Kovač, 2019

2019 1.4 70 1 1 70,00 1,0000 70,0000 Art.
Einige Gedanken zum Problem der Toponymenübersetzung am Beispiel des
Computerspiels „Wiedźmin 3: Dziki Gon“ / Emil Daniel Lesner. // Studia
Niemcoznawcze – Studien zur Deutschkunde. 2019, t. 64, s.621-637

2019 1.4 40 1 1 40,00 1,0000 40,0000 Art.
O problemach w przekładzie fitonimów artystycznych na podstawie powieści „Der
Schrecksenmeister” Waltera Moersa i jej tłumaczenia na język polski / Emil Daniel
Lesner. // Lingwistyka Stosowana/ Applied Linguistics Papers / Angewandte
Linguistik. 2019, Vol. 26/2, s.63-76 DOI: 10.32612/uw.25449354.2019.2.pp.63-76

2019 1.4 40 3 3 40,00 0,3333 13,3333 Red. mon.
Translation Landscapes : Internationale Schriften zur Übersetzungswissenschaft. Bd.
3 / Piotr Sulikowski, Anna Sulikowska, Emil Lesner (Hgg.). - Hamburg : Verlag Dr.
Kovač, 2019

2019 0,000 230 203,3333 6 publikacji
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2020 1.4 20 1 1 20,00 1,0000 20,0000 aut. roz.

"Grüffelo" in drei Sprachen : eine übersetzungswissenschaftliche Untersuchung / Emil
Daniel Lesner. - // W: Translation Landscapes : Internationale Schriften zur
Übersetzungswissenschaft. Band 4 / redakcja : Piotr Sulikowski, Anna Sulikowska,
Emil Lesner. ; [ aut. : Andrejs Gorbunovs, Zuzanna Jakubowska-Vorbrich, Ulrike
Jekutsch, Ulrike A. Kaunzner, Emil Daniel Lesner, Małgorzata Osiewicz-
Maternowska, Michael Schreiber, Brigitte Schultze, Anna Sulikowska, Andrzej
Sulikowski, Alina Szwajczuk, Krzyszof Konstanty Vorbrich, Teresa Maria Włosowicz,
Jolanta Bujak-Lechowicz ]. - Hamburg : Verlag Dr. Kovač, 2020

2020 1.4 40 1 1 40,00 1,0000 40,0000 Art.
Dokonać niemożliwego, czyli o trudnościach w tłumaczeniu komiksu "Der Föhnig"
Waltera Moersa na język polski / Emil Daniel Lesner. // Studia Translatorica. 2020,
Vol. 11, s.85-99 DOI: 10.23817/strans.11-6

2020 1.4 40 3 3 40,00 0,3333 13,3333 Red. mon.

Translation Landscapes : Internationale Schriften zur Übersetzungswissenschaft.
Band 4 / redakcja : Piotr Sulikowski, Anna Sulikowska, Emil Lesner. ; [ aut. : Andrejs
Gorbunovs, Zuzanna Jakubowska-Vorbrich, Ulrike Jekutsch, Ulrike A. Kaunzner, Emil
Daniel Lesner, Małgorzata Osiewicz-Maternowska, Michael Schreiber, Brigitte
Schultze, Anna Sulikowska, Andrzej Sulikowski, Alina Szwajczuk, Krzyszof Konstanty
Vorbrich, Teresa Maria Włosowicz, Jolanta Bujak-Lechowicz ]. - Hamburg : Verlag Dr.
Kovač, 2020

2020 0,000 100 73,3333 3 poblikacje

2021 1.4 40 1 1 40,00 1,0000 40,0000 Art.
O problemie tłumaczenia neologizmów na przykładzie bajki "The Smeds and the
Smoos" Julii Donaldson oraz Axela Schefflera w jej niemieckim i polskim przekładzie /
Emil Daniel Lesner. // Studia Translatorica. 2021, z. 12, s.177-192 DOI:
10.23817/strans.12-12

2021 0,000 40 40,0000 1 publikacja

2022 1.4 70 1 1 70,00 1,0000 70,0000 Art.
O technikach tłumaczenia elementów intertekstualnych i językowo-kulturowych w
tekstach multimodalnych na wybranych przykładach z powieści „Sex, Absynth und
falsche Hasen: eine Weltgeschichte der Kunst” Waltera Moersa / Emil Daniel Lesner.
// Studia Niemcoznawcze – Studien zur Deutschkunde. 2022, , s.357-370

2022 1.4 20 1 1 20,00 1,0000 20,0000 aut. roz.

Zu einigen kulturellen Problemen bei der Übersetzung des Comicbuches "Adolf total"
ins Polnische : eine übersetzungsorientierte linguistisch-pragmatische Untersuchung /
Emil Daniel Lesner. - // W: Translation Landscapes : Internationale Schriften zur
Übersetzungswissenschaft. Band 5 / Artur Dariusz Kubacki, Piotr Sulikowski (Hgg.). -
Hamburg : Verlag Dr. Kovač, 2022

2022 1.4 40 1 1 40,00 1,0000 40,0000 Art.
Zu Techniken der Bestionymenwiedergabe am Beispiel des Romans „Der
Schrecksenmeister“ von Walter Moers und seiner Übersetzung ins Polnische / Emil
Lesner. // Lebende Sprachen. 2022, Vol. 67 Issue 2, s.219-246 DOI: 10.1515/les-
2022-1001

2022 0,000 130 130,0000 3 poblikacje

2023 1.4 40 1 1 40,00 1,0000 40,0000 Art.
Kilka uwag o tłumaczeniu piosenek na marginesie rozważań nad przekładem utworu
Toss a coin to your witcher na język polski i niemiecki : analiza porównawcza / Emil
Lesner. // Lingwistyka Stosowana/ Applied Linguistics Papers / Angewandte
Linguistik. 2023, , s.34-49 DOI: 10.32612/uw.25449354.2023.3

2023 1.4 75 1 1 75,00 1,0000 75,0000 aut. roz.

Zu ausgewählten sprachlichen und kulturellen Schwierigkeiten bei der Wiedergabe
des Dramas Der Bonker von Walter Moers ins Polnische / Emil Daniel Lesner. - // W:
Von der Fachübersetzung zur literarischen Übersetzung / Artur Dariusz Kubacki, Piotr
Sulikowski (Hg.). - Göttingen : V&R Unipress, 2023 DOI: 10.14220/9783737015851
DOI: 10.14220/9783737015851.249

2023 0,000 115 115,0000 2 poblikacje

2024 1.4 70 1 1 70,00 1,0000 70,0000 Art.
Kilka uwag na temat tłumaczenia nazw wrocławskich krasnali na wybranych
przykładach z Leksykonu wrocławskich krasnali i jego niemieckiej wersji językowej /
Emil Daniel Lesner. // Studia Niemcoznawcze – Studien zur Deutschkunde. 2024, ,
s.257-271
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2024 0,000 70 70,0000 1 publikacja


